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Trinciatrici costruite in acciaio Hardox 500 Tuf
adatte alla trinciatura di tronchi e ceppaie di notevoli
dimensioni (fino a 30 cm di diametro) e alla preparazione
di superfici destinate al rimboschimento. Questa grande
capacità di lavoro è garantita da un rotore di nuova
concezione con denti fissi e inserti al carburo di tungsteno.

Shredders built in Hardox 500 Tuf steel suitable for
shredding large trunks and stumps (up to 30 cm in
diameter) and for preparing areas for reforestation.
This great working capacity is ensured by a newly
developed rotor with fixed teeth and inserts of
tungsten carbide.

Broyeurs construits en acier Hardox 500 Tuf adaptés
pour le broyage de gros troncs et souches (jusqu'à
30 cm de diamètre) et pour la préparation des zones
pour le reboisement. Cette grande capacité de travail
est garantie par un rotor nouvellement développé
avec des dents fixes et des inserts en carbure de tungstène.

Mulchgeräte aus Hardox 500 Tuf Stahl Geeignet zum
Zerkleinern großer Stämme und Stümpfe (bis zu 30 cm
Durchmesser) und zur Vorbereitung der Bereichen für die
Wiederaufforstung. Diese große Arbeitsleistung wird
durch einen neuen entwickelten Rotor mit festen Zähnen
und Hartmetalleinsätzen gewährleistet.

Trituradoras construidas en acero Hardox 500 Tuf ideal
para triturar grandes troncos y tocones (hasta 30 cm de
diámetro) y para preparar áreas de reforestación. Esta
gran capacidad de trabajo está garantizada por un rotor
de nueva concepción con dientes fijos y insertos de carburo
de tungsteno.
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Abbattirami.
Branch-cutter.
Abatteur.
Astniederhalter.
Demoledora.

1

Rullo e martinetto supplementare apertura cofano.
Roller and additional jack for opening bonnet.
Rouleau et vérin supplémentaire pour ouverture capot.
Walze und zusätzlicher Zylinder zum Öffnen Haube.
Rodillo y martinete adicional para abertura capó.

2

Kit supporto catene posteriore.
Rear chain support kit.
Kit support de chaîne arrière.
Kit zur Unterstützung der hinteren Kette.
Kit de soporte de cadena trasera.

3

Controcoltello interno telaio.
Internal frame counter-knife.
Contre-couteau à l'intérieur du châssis.
Innenrahmen-Gegenmesser.
Controfilo dentro del chasis.

5

Controcoltello interno cofano.
Internal bonnet counter-knife.
Contre-couteau à l'intérieur du capot.
Innenhaube-Gegenmesser. 
Controfilo dentro del capó.
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8

6

5 6

Scatola ingranaggi con ruota libera: 169 kW/230 CV a 1000 giri/min. 
Gearbox with free-wheel: 169 kW/230 HP for 1000 rpm.
Boîtier avec roue libre: 169 kW/230 CV à 1000 tours/min.
Getriebe mit Freilauf: 169 kW/230 PS für 1000 U/min.
Caja engranajes con rueda libre: 169 kW/230 CV a 1000 rev/min.

Attacco a tre punti (Cat. 2).
Three-point-hitch (Cat. 2).
Attelage à trois points (Cat. 2).
Drei-Punkt-Anbau (Kat. 2).
Conexión de tres puntas (Cat. 2).

Doppia fila di catene anteriori.
Double row of front chains.
Double rangée de chaînes avant.
Doppelte Reihe der vorderen Ketten.
Doble fila de cadenas delanteras.

Slitte regolabili in altezza con pattino antiusura in Hardox 450. 
Height-adjustable skids with Hardox 450 anti-wear blades.
Patins réglables en hauteur avec lames anti-usure en Hardox 450. 
Höhenverstellbare Kufen mit verschleißfestem Hardox 450-Schuh. 
Patines regulables en altura con chapa contra usura en Hardox 450.

Tendicinghie automatico.
Automatic belt tighteners.
Tendeur pour courroies automatique.
Automatischen Riemenspanner.
Estiracorreas automático.

Flange rotore con doppio anello di tenuta.
Rotor flanges with double sealing ring.
Brides de rotor avec double bague d'étanchéité.
Rotorflansche mit doppeltem Dichtring.
Bridas de rotor con doble anillo de sellado.

Cofano idraulico apribile con martinetto singolo.
Openable hydraulic bonnet with single jack.
Capot hydraulique ouvrant par single vérin.
Hydraulische Öffnungshaube mit Einzylinder.
Capó hidráulico que se abre con un solo martinete.

Rotore a denti fissi con inserti in carburo di tungsteno.
Rotor with fixed teeth and inserts of tungsten carbide.
Rotor avec dents fixes et inserts en carbure de tungstène.
Rotor mit festen Zähnen und Hartmetalleinsätzen gewährleistet. 
Rotor de dientes fijos con insertos de carburo de tungsteno.
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4

Lamiera di consumo avvitata.
Screwed wear and tear metal sheet.
Tôle d’usure vissée.
Verbrauchsblech mit angeschraubtem.
Chapa de usura atornillada.

4

Cardano.
Cardan-joint.
Cardan.
Gelenkwelle.
Cardan.

Cardano con limitatore di coppia.
Cardan-joint with torque limiter.
Cardan avec limiteur de couple.
Gelenkwelle mit Begrenzermoment.
Cardan con limitador de esfuerzo de torción.
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MODELLO

Model 
Modèle
Modell
Modelo

CINGHIE

Belts
Courroies
Riemen
Correas

PESO MAX

Max weight
Poids max

Gewicht max
Peso máx

PRESA DI FORZA

PTO
Prise de force

Zapfwelle
Toma de fuerza

POTENZA MINIMA TRATTRICE 

Minimum tractor power
Puissance minimum tracteur

Traktormindest leistung
Potencia minima tractor

cm CV - HP - PSkW Kggiri/ 1’ -  RPM
Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’

DENTI · Teeth · Dents · Zähne · Dientes

DF
LARGHEZZA DI LAVORO

Working width
Largeur de travail

Arbeitsbreite
Anchura de trabajo

Nr.Nr.

I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.
Technical specifications, faetures and illustration are not binding for the manufacturer.
Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et elles n’engagent pas le contructeur.
Technische Daten, Eigenschaften und Bilder sind nicht für den Hersteller verbindlich. - Los datos técnicos, las características y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor. 1/
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Via Nobili 44 - 40062 Molinella (Bologna) - Italy
Tel. 051/882701 - Fax 051/882542

www.agrimaster.it - E-mail: commerciale@agrimaster.eu

Marchio di - Brand of - Marque de - Marke von - Marca de
DEMETRA S.p.A.

Max ø 25/30 cm

DF 200 199 88 120 1990 48 61000

DF 230 226 103 140 2176 57 61000

DENTI

Teeth
Dents
Zähne
Dientes

DF 160 163 66 90 1806 39 6
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